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Contenuti: Dopo aver introdotto il concetto di traduzione audiovisiva (TAV) e averne tracciato brevemente la storia, il corso si concentrerà su due forme di TAV rivolte al pubblico con disabilità sensoriali: la sottotitolazione per i sordi e i sordastri, e l’audiodescrizione per i ciechi e gli ipovedenti. La sottotitolazione per i sordi e i sordastri sarà affrontata parallelamente a quella standard in modo da metterne in evidenza le differenze dopo aver affrontato questioni legate alla nascita, alla natura, alle forme e alle strategie della sottotitolazione standard. L’audiodescrizione (AD) è una pratica che consiste nell’inserzione, tra un dialogo e l’altro, di una descrizione orale delle scene rilevanti di un prodotto audiovisivo. Si tratta della “resa verbale del canale visuale”. L’AD si usa anche per descrivere spettacoli teatrali, mostre nei musei, eventi dal vivo, etc. Il corso illustrerà gli sviluppi più recenti dell’AD ed esaminerà tutti gli aspetti del processo, a partire dalle esigenze dell’utente all’analisi del testo, per poi considerare il tema delle linee guida volte a creare un’AD adatta alle reali esigenze di comprensione e di apprezzamento di ciechi e ipovedenti (cioè gli utenti finali). 
Obiettivi: acquisire gli strumenti per capire e riflettere sulla sottotitolazione per i sordi e l’audiodescrizione per i ciechi; acquisire una sufficiente competenza linguistica e meta-linguistica di base nel campo della traduzione audiovisiva; acquisire gli strumenti adeguati per affrontare l'analisi di testi sottotitolati e audiodescritti, identificare, discutere e scegliere le strategie di traduzione più adatte da impiegare in situazioni specifiche; identificare e risolvere possibili errori di traduzione. 

Metodi didattici: lezioni frontali in lingua italiana, esercizi individuali in classe e a casa, correzione e discussione degli esercizi svolti, discussione della letteratura in classe.

L'esame finale è scritto, dura 2 ore, e non si diversifica per gli studenti frequentanti e non frequentanti. L’esame consisterà nella stesura di un commento relativo a un video sottotitolato per sordi della durata di max. 5 minuti, e di un commento relativo a un filmato audiodescritto per ciechi della durata di max. 5 minuti. Gli studenti guarderanno ogni video più volte e sulla base degli appunti presi durante la visione dovranno stendere un commento mettendo in evidenza i punti forti e i punti deboli di ciascuna traduzione accessibile. Dovranno produrre un commento ben organizzato e coerente, scritto in ottimo italiano.
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